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Deosebirea dintre calcurile totale fi cele parlale va ieçi inai bine in evidenÇà dupà ce vom 
examina, in continuare, un material in cea mai mare parte nou. Faptele pe care le vom discuta 
vor fi grupate in doua categorii principale, in funere de structura elementelor lexicale calchiate, 
care pot fi derivate sau compuse.

A . Calcuri de structurà la cuvintele derivate

í n  cadrai acestora vom  distinge intre ceea ce reprezintà calc to ta l f i  partia l.

1. C a l c u r i  t ot al e.  D intre  derivatele rom ànefti, cu structurà in  intregime preluatà 

dupà modelele rusefti. m enfionàm :

C o r e f e r a t .  Nici un  dic^ionar románese nu-1 inregistreazà, defi este m u lt folosit. A 

m ai fost semnalat de citeva ori f i  cr itica i ca o fo rm a le  incorectà Credem cà trebuie considerat 

un  calc dupà rus. coflOKJia;t, care insemneazà, in acelafi tim p , « coraport» fi « coreferat» 2. 

lu i coreferat i i corespunde in  rusà coj(oKJiaj('tHK (form at d in  co ‘co’ +  flOKJiafltiHK 'ra- 
portor’, 'referent’), dar acesta s-ar m ai putea explica f i in interioral lim b ii romàne, ca un  deri­

v a i cu prefixul co, despre care ft im  cà ind icà asocierea.

Im preunà cu coreferat, trebuie d iscutat c o r a p o r t ,  pentra care s-au propus douà expli­

ca Jii : a) derivai regresiv d in  coraportor 3 fi b) traducere a ras. coflOKjia/I 4.
U il i o ii a 1. Este explicat de D L R M  fi D N  ca u n  derivat d in  uniune -f-Sili. —  al, ceea ce 

este adevàrat, dar trebuie adàugat dupà rus. C0Ki3Hbiii ( <  C0103 'un iune ’). Spre modelul raseso 

invocat ne indreaptà fi sensul acestui neologism, defìnit astfel in  DN . : «  relativ la uniune. care 

face parte dintr-o uniune (in  special d in  Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste)». In  dic{io- 

narele rom ànefti m ai vechi (aparjin ind  lui Candrea, §à ineanu fi Scriban) ad j. unional nu existà, 

ceca ce inscamnà cà este recent in lim ba rom ànà fi acest lucra pledeazà de asemenea in  favoarea 

influen(ei rasefti. Trebuie precizat cà unional traduce nu num ai ad j. ras. coK>3Hbiìi (cf. 

C0i03nan pecny6jiHKa >  república unionalá), ci f i  pe Bcec0i03Htnì, care n-ar putea fi redat 

exact in  rom ànefte decit printr-o perifrazà: «  d in  toatà  U tiiunea (Sovieticà)». In  mod ob ifnu it, 

traducàtorii simplifica insà lucrarile fi-1 redau pe BcecoK)3HbiH prin  unional. Ia tà  un  singur 

exemplu, la care ar m ai putea fi adàugate m u lte  aitele: «. . . Ha I I  Bcec0i03H0M ci>e3fle coBeT- 
ckhx nucaTC.’iCH >  ro m .« . . . la cel de-al II-lea Congres unional al scriitorilor sov ie tic i»6.

2. C a l c u r i l e  p o r f í a l e  se intilnesc la cuvintele derivate, pe care le vom  grupa 

in  trei categorii:
a) derivate cu prefixe
b) derivale cu sufixe
c) derivate parasinletice (cu prefixe f i sufixe)

a ) D in  prim a categorie m enfionàm  o serie de adjective necunoscute dic^ionarelor 

noastre vechi f i derivate cu aju toru l prefixului pre (càruia ii  corespunde in  rasefte flo). E ie 

au m ai fost semnalate fi sint inregistrate chiar in  dicfionarele noastre recente, insà fàrà a 

fi explicate cu aju toru l modelelor rusefti pe care le rcproduc. Toate sint extrem de freevente in tra- 

ducerile din  lim ba rusà f i aparjin , pe deasupra, term inologiei economico-politice f i filozofice. 

Fap tu l nu este de loc in tim p làto r, in trac it, dupà cum se ftie , influenza rusà modernà asupra limbii 

romàne s-a m anifestai, cel m a i puternic, in  domeniul politico-ideologic. Adjectivele in  discupe 

sint urmàtoarele :
P r e c a p i t a l i s t ,  (din pre---1- capitalist, dupà ras. AOKanHTa.iHCTH’iecKHii). (Cf. ras.

aoKaruiTaJiHCTHMecKoe oCituecTBo 'Societate precapitalistà’ ; floKaniiTaJiHcnpiecKHe oraomeHHH 

're la jii precapitaliste’ e tc .. .
P r e f e u d a l  (din pre— -ffeudal, dupà rus. flcxJreoaa-nbHbiii). Cf. H0(J)e0flajibH0e 

oCmecTBO ( 'societate prefeudalà’. Rom. prefeudal mai traduce, uneori, fi ras. npe;i4>eoaajibin.ifi : 
« . . .  Rusia feudalà. . .  fi-a avut traditile  sale artistice din perioada prefeudalà» *.
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